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A Study on the "Seeking Common Ground while Reserving Differences”
Paradigm in the English Translation of the Original Concepts of Classical
Chinese Poetry

—Innovative Translation Pathways Based on Cultural Self-Awareness

Zhang Wei
Xiangnan University, Chenzhou, Hunan 423000

Abstract : This study, based on the theory of cultural self-awareness, explores the 'seeking common ground
while preserving differences' paradigm in the English translation of the original concepts of classical
Chinese poetry. By analysing typical translation examples (e.g., 'The benevolent treat others with love'
for 'Ren zhe ai ren'), it is found that in terms of preserving cultural uniqueness (preserving differences),
the phonetic translation with annotations method (e.g., 'Dao,' 'Chan') can effectively retain the
authenticity of philosophical concepts; in terms of establishing cultural commonality (seeking common
ground), universal emotional mapping (e.g., translating '‘Qin Wang Qin Hao' as 'good neighbours
wish each other well’ ) can effectively enhance the target readers' acceptance. The study proposes
a dynamic balance mechanism between cultural interpretation and textual conversion, offering
new insights to address the contradiction between the loss of cultural connotations and insufficient
dissemination effectiveness in classical poetry translation, with the aim of providing theoretical
references and practical significance for promoting the precise dissemination of Chinese culture.
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